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П
остановка проблеми.  Загальна
тенденція  до  глобалізації  світу  і
зосібна освітнього  простору  з  його

стрімкою  інформатизацією,  міжкультурною
комунікацією  стають  виміром  нової
соціокультурної дійсності, яка продукує сутнісні
зміни форм освіти.

Виняткове прагнення країн  до  співпраці  та
взаємозбагачення  у  суспільній,  економічній,

політичній, науковій, культурній та інших сферах
людського буття постає незаперечною  ознакою
сьогодення.  Попри  існуючі  протиріччя  та
конфлікти,  які  часом  збурюють  єдиний
європейський простір, він продовжує вирізнятися
цілісністю, відкритістю до діалогу й прозорістю у
розгортанні  внутрішніх  і  зовнішніх  процесів,
толерантністю  у  ставленні  до  інших  народів  і
культур  та  діалогічним  способом життя. Зміна
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соціальних  та  політичних  пріоритетів  потребує
певної  трансформації  сфери  надання  освітніх
послуг,  оскільки  освіта  покликана  вирішити
завдання  формування  особистості,  здатної
адаптуватися до культурного, етнічного і мовного
розмаїття  і брати  активну участь у  суспільних
процесах.  Створення  єдиної  світової
інформаційної  системи  актуалізує  проблему
міжкультурного діалогу  та пошуку нових форм
власної  ідентичності,  надає особливого статусу
комунікативним стратегіям усіх суб’єктів процесу
глобалізації. Інтеграція України у європейські та
загальносвітові процеси визначає трансформацію
культурної  парадигми  та  висвітлює  моделі
соціокультурного буття сучасного студентства.

Європу сьогодні називають “суспільством, яке
ґрунтується  на  знаннях”,  Європою,  яка
навчається.  Це  означає,  що  наука,  інформація,
знання,  а  також  мотивація  до  їх  постійного
оновлення і навички, потрібні для цього, стають
важливим  чинником  європейського  розвитку,
конкурентоспроможності  й  ефективного ринку
праці. Згідно з документами Болонського процесу,
загальновизнаною  метою  євроінтеграції  є
підвищення  якості  освіти  як  фактора,  який  у
подальшому сприятиме формуванню самостійної,
творчої  особистості,  уможливить  її  успішне
працевлаштування  і  гарантуватиме  повну
адаптивність  до  неминучих  змін  у  обраній
професії. Процес підвищення якості освіти  має
ґрунтуватися на принципах, здатних забезпечити
створення оновленої Європи –  Європи навичок,
Європи,  яка  надає  можливість  професійної
підготовки  для  всіх,  Європи  полікультурної,
мобільної і відкритої світові [9, 31 – 32].

Входження України до єдиного Європейського
освітнього простору, розвиток ринкових відносин,
розширення  та  пожвавлення  взаємин  із
зарубіжними  країнами  значно  актуалізували
потребу  у  широких  міжкультурних  зв’язках  із
представниками різних держав, адже саме вони є
передумовою ефективної взаємодії і налагодження
контактів, досягнення взаєморозуміння,  злагоди
і  взаємовигоди.  Як  зазначає  О. Каніболоцька,
мовою спілкування між людьми у ХХІ сторіччі
стає мова культури – високої культури суспільної
свідомості,  загальної  культури  особистості,
культури міжнародного співробітництва, культури
суспільства в цілому [4, 9 – 11].

Ефективний міжкультурний діалог на теренах
європейського простору може бути налагоджений
за  умови  опанування  однієї  або  декількох
іноземних  мов  (ІМ)  і  здійснюватися на основі
вільного володіння рідною мовою, яка дозволяє
особистості  самоідентифікуватись  із  своєю
культурою  й  вступати  в  міжкультурний

комунікаційний процес активним, відповідальним
суб’єктом.  Тож  за  умов  активного  розвитку
міжнародних  зв’язків  України  в  усіх  сферах
життєдіяльності людини цінність випускника ВНЗ
на  ринку  праці  стала  визначатися  рівнем  його
мовної підготовки. Мова покликана забезпечити
діалог  культур,  а,  відтак,  володіння навичками
міжкультурної комунікації,  іншомовної культури,
становить зміст іншомовної освіти. ІМ потрапляє
до розряду провідних дисциплін, перетворюючись
на неодмінний чинник у суспільному, особистому
і  професійному  житті людини, що підтверджує
формування нового соціального  замовлення  на
практичне  володіння  ними  як  засобом
міжкультурної  комунікації, формування людини,
готової до міжнаціонального спілкування.

Актуальність  дослідження  зумовлена
необхідністю підготовки висококваліфікованого,
конкурентоздатного  фахівця,  спроможного
працювати  в  умовах  культурного  розмаїття  й
налаштованого  на  дійову  міжкультурну
комунікацію.  Формування  міжкультурної
компетентності  передбачає  якісні  зміни  у
ставленні  студента  до  процесу  навчання  в
університеті  на основі  становлення  адекватної
ціннісної  картини  світу,  усвідомлення
пріоритетної ролі міжкультурного спілкування в
полікультурному освітньому просторі.

Аналіз останніх досліджень засвідчує
наявність  підвищеного  інтересу  до  означеної
проблеми  серед  представників  різних  галузей
науки  (лінгвісти,  психологи,  культурологи,
педагоги тощо). Наразі досліджуються проблеми
міжкультурної  освіти,  дидактичні  умови
формування  навичок міжкультурної  комунікації
у  процесі  підготовки  фахівців,  аспекти
формування  фахової  іншомовної  компетенції
студентів  (Н. Баграмова,  О. Бігич,  А. Боднар,
Н. Бориско,  М. Вайсбурд,  Є. Верещагін,
В. Воробйов,  Л. Гайдукова,  С. Гапонова,
Н. Коряковцева,  В. Костомаров,  Л. Личко,
С. Ніколаєва,  М. Писанко,  Є. Полат,  С. Тер
Мінасова,  О. Шерстюк  та  інші).  Науковці
вбачають  складність  проблеми  підготовки
студентів  до  міжкультурної  комунікації  як  на
теоретичному,  так  і  на  практичному  рівні.
Теоретична складність пов’язана  з глибиною та
багатовимірністю  власне  ключових  понять.
Практичну  складність  можна  співвіднести  з
відсутністю  комплексної  системи  підготовки
студентів до міжкультурної взаємодії.

Мета статті  –  визначити  особливості
підготовки  студентів  університетів  до
міжкультурної  комунікації  в  полікультурному
середовищі.

Виклад основного матеріалу. Майбутнім
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фахівцям відкриваються перспективи у вивченні
різних  напрямів  розвитку  сучасної  науки  і
практики  в  інших  країнах  світу,  користування
Інтернетом, пошук інформації, читання книжок і
преси,  перегляд  фільмів,  листування,
неофіційного  і  професійного  спілкування  із
зарубіжними  колегами,  включаючи  ситуації
практичної діяльності, складання ділових паперів,
тощо. Тобто, ІМ потрапляє до розряду провідних
дисциплін,  перетворюючись  на  неодмінний
чинник у суспільному, особистому і професійному
житті  людини,  що  підтверджує  формування
нового  соціального  замовлення  на  практичне
володіння  ними  як  засобом  міжкультурної
комунікації,  формування  людини,  готової  до
міжнаціонального  спілкування.  Необхідність
поглибленого  вивчення  європейських  мов,
досягнення  якісно  нового  рівня  у  їх  вивченні
наразі постають одним із пріоритетних напрямів
реформування  освіти,  що  знайшло  своє
відображення  як  у  культурній  політиці  Ради
Європи, так і в сучасних концепціях навчання ІМ.

Вивчення мови у тісному зв’язку з культурою
народу,  який  нею  говорить,  стало  особливим
напрямом  сучасної  лінгводидактики. Оскільки
мова є головним і найбільш розвиненим засобом
спілкування людей, взаємозв’язок та взаємодія і
мови,  і  культури  слугують тлом  міжкультурної
комунікації. Термін  “міжкультурна  комунікація”
передбачає  успішне,  ефективне  спілкування
представників  різних  культур,  тому  особливо
гостро  це  питання  і  постає  під  час  вивчення
іноземних мов.

В. Верещагін  уважає  міжкультурною
комунікацією таку комунікацію людей, при якій
способи комунікації або функції мовних подій є
ідентичними, проте існують відмінності в їх реалізації
та інтерпретації в певних ситуаціях [3, 49].

Соціокультурний підхід у навчанні ІМ орієнтує
на  міжкультурне  іншомовне  спілкування  в
контексті діалогу культур. На  часі  є  актуальним
неухильне  поліпшення навчання  комунікації  з
урахуванням  ролі  соціокультурного  чинника.  У
вищій школі  слід відійти від утилітарної моделі
навчання  ІМ  як  засобу  вузькофахового
спілкування. Майбутній спеціаліст, незалежно від
обраного  ним  фаху,  мусить  опанувати
фундаментальну  мовну  освіту,  в  рамках  якої
строкатий  світ  іншомовної  культури  стане
складником культури особистої, метою і засобом
усебічної  гуманітарної  освіти  [5,  78].  Проте,
А. Боднар і Т. Верещагіна переконані в тому, що
при  підготовці  студентів  не  філологів  зміст
предмета “Іноземна мова” має змінюватися залежно
від  майбутньої  професії  спеціаліста;  окрім
загальномовленнєвих навичок, він повинен мати ще

й навички професійного іншомовного спілкування.
У  такий  спосіб,  підвищивши  іншомовну
комунікативну компетентність, підвищується і його
професійна компетентність [2, 16].

У філософській та педагогічній науці зміни, які
відбуваються у соціокультурній галузі, отримали
назву лінгвістичного повороту, у контексті якого
“мова розуміється не тільки як умова вербальної
комунікації чи універсальний засіб репрезентації
будьяких  смислів,  а  й  як трансдисциплінарна
модель  найрізноманітніших  типів  людської
життєдіяльності”.  Сучасний  лінгвістичний
поворот – це поворот не стільки до синтаксису і
семантики природних і штучних мов, скільки до
їхньої  соціокультурної  прагматики.  Саме  ця
прагматика  розглядається тепер  як  сфера  всіх
можливих антропокультурних використань мови,
кількість яких невпинно збільшується [7, 10].

Мова як засіб комунікації є найпродуктивнішим
інструментом взаєморозуміння між людьми, проте
не є єдиним інструментом спілкування. Існує так
звана  невербальна  комунікація,  яку  уважають
найважливішим  регулятором  контексту
спілкування.  Саме  невербальний  контекст
становить  фон  для  кодування  і  декодування
вербальних  повідомлень. Н. Берестенєва  вбачає
у  взаємодії  членів  соціуму  не  тільки
інформаційний обмін у різних сферах комунікації,
а й міжособистісне спілкування, характер якого
визначається  комунікативними  інтенціями
партнерів  і  стратегіями  їх  досягнення,  які
детермінуються  соціопсихологічними  і
культурологічними  особливостями  відповідних
соціумів.  Дійова  міжкультурна  комунікація
побіжно  із  знаннями  ІМ  передбачає  уміння
адекватно  інтерпретувати  комунікативну
поведінку  носія  іншого  соціуму,  а  також
готовність учасників спілкування до сприйняття
відмінної  форми  комунікативної  поведінки,
розуміння  її  відмінностей  і  модифікації  від
культури  до  культури  [1].  Тобто  мова  йде  про
сформованість міжкультурної компетентності, що
уможливлює розуміння закономірностей розвитку
культури  як  процесу  створення,  збереження  і
трансляції  загальнолюдських  цінностей,
орієнтацію у традиціях, реаліях, звичаях, духовних
цінностях  не  лише  свого  народу,  але  й  інших
націй, уміння  спілкуватися  іноземною мовою в
сучасному  світі,  оперуючи  культурними
поняттями й реаліями різних народів.

На думку А. Боднар і Т. Верещагіної сьогодні
вже  немає  потреби  доводити  важливість
проблеми міжкультурної комунікації для розвитку
людства  в  цілому  та  для  кожного  окремого
індивіда.  Набагато  важливішим  є  створення
теоретичних  та  практичних курсів  і програм  із
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міжкультурної комунікації  у  процесі  підготовки
студентів  [2].

Кожне  заняття  ІМ  є ситуацією перетинання
культур,  практикою  міжкультурної  комунікації,
оскільки  кожне  слово  ІМ  є  віддзеркаленням
іншого світу,  іншої  культури: за кожним словом
стоїть  визначене  національною  свідомістю
уявлення про світ. С. ТерМінасова стверджує, що
відповідь на питання про вирішення актуального
завдання навчання ІМ як засобу комунікації між
представниками різних народів і культур полягає
в тому, що мови повинні вивчатися в нерозривній
єдності зі світом і культурою народів, які говорять
ними [8, 28].

Навчити  студентів  спілкуватися  (усно  і
письмово),  навчити  створювати,  а  не  тільки
розуміти іноземне мовлення – завдання вкрай не
просте  і  ускладнюється  воно  ще  й  тим,  що
спілкування  не є  тільки  процесом вербальним.
Його  успішність  визначається  цілою  низкою
факторів:  умов  і  культури  спілкування,  правил
етикету,  знання невербальних форм  презентації
думки, наявність глибинних фонових знань тощо
[3, 50].

Людина, яка вивчає ІМ, намагається оволодіти
певним мінімумом знань, який уможливив би  її
участь  у  процесі  комунікації.  Проте,  разом  із
поповненням  знань,  вона  отримує  і  величезне
духовне  багатство,  яке  зберігається  мовою,
потрапляє у нову  національну культуру. Відома
угорська перекладачка Като Ломб порівнює мову
із  собором.  “Вивчаючи  іноземну  мову,  ми
відбудовуємо  цей  собор  для  себе  в  процесі
пізнання  лексики,  граматики,  стилістики,
особливостей  мови.  Вивчення  ІМ  –  це  також
духовна  діяльність.  Через  оволодіння  ІМ  ми
відкриваємо для себе іншу культуру, долучаємося
до її надбань і цінностей” [6].

Використання технології навчальних проектів
також  є  одним  із  перспективних  засобів
розширення  іншомовної  комунікативної
компетенції  студентів  у  процесі  поглиблення
полікультурної  спрямованості  їх  мовної
підготовки. В основу методу проектів покладено
розвиток  пізнавальної  діяльності майбутнього
спеціаліста, його критичного і творчого мислення,
формування  умінь  орієнтуватися  в
інформативному просторі полікультурного світу,
самостійно  конструювати  свої  знання,
організовувати навчальну діяльність, спрямовану
на  створення  навчального  продукту,  який  є
результатом індивідуальної або спільної праці.

Зарадити  досягненню  поставленої  мети
значною  мірою  може  й  широке  використання
викладачем  різноманітного  краєзнавчого
матеріалу  з  залученням  автентичних  аудіо  і

відеоматеріалів. Перегляд художніх, навчальних,
науковопізнавальних і документальних фільмів,
прослуховування різного роду аудіозаписів тощо,
безумовно,  допоможе  сформувати  у  студентів
вміння порівнювати соціокультурний досвід свого
народу  і  народу,  для  якого  виучувана  мова  є
рідною,  шляхом  зіставлення  та  виявлення
спільних і відмінних прикмет цих культур.

Іншим,  не  менш  важливим,  на  наш  погляд,
елементом  на  шляху  підготовки  студента  як
суб’єкта діалогу культур має стати читання творів
художньої  літератури  та  інших  автентичних
літературних  джерел,  позаяк  саме  в  них
прихований  неповторний  естетичний  і
соціокультурний потенціал,  який  з одного  боку,
зараджує ефективному оволодінню ІМ, а з іншого
–  забезпечує  гуманістичне  становлення
особистості, яка навчається, розвиває її мислення,
допомагає  скласти  загальний  образ  світу  і
виробити зразки і моделі поведінки. Зауважимо,
що  ефективний  підбір  текстового  матеріалу  і
організація  конструктивної  роботи  з  ним
уможливлюють  формування  соціокультурної
компетентності  студента  і  його  знайомство  з
різними  аспектами  літературного  надбання
країни, мова якої вивчається.

Висновки. Таким  чином,  особливості
підготовки  студентів  університетів  до
міжкультурної  комунікації  полягають  у
цілеспрямованій,  організованій,  планомірній  і
змістовній  діяльності  учасників  навчально
виховного  процесу,  яка  спрямована  на
формування у майбутніх фахівців комунікативної
компетенції.  Процес  підготовки  студентів  до
міжкультурної  комунікації  є  надзвичайно
складним  і потребує виявлення  і  вивчення  тих
особливостей, врахування яких може спростити
досягнення поставленої мети, оскільки оволодіння
іноземною  мовою  як  засобом  міжкультурної
комунікації  сприяє  полілінгвістичному  і
полікультурному розвитку особистості у контексті
європейського освітнього простору.
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П
остановка проблеми. Потреба  у
підготовці  конкурентоспроможних
іноземних фахівців є сьогодні одним з

важливих  умов економічного  розвитку України.
Тому вирішення проблеми адаптації  іноземних
студентів  до  умов  навчання  та  проживання  в

Україні є на сьогодні не тільки вкрай актуальною,
але  й  стратегічно  важливою  для  успішного
просування України на світовий ринок.

У процесі навчання в Україні іноземні студенти
стикаються з новим для себе комплексом факторів
навколишнього  середовища,  а  саме:  іншим
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